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SERIES III No. 32 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(AS 3 séries ) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / - Rs. 187 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / : 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
-III Series Rs. 20 / = Rs. 1 % / - : 3 Rs.:91 : 1: 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio ... 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Notification 


Edital 


REV / ELN / 9 / 1877 


REV / ELN / 9 / 1877 
-... In pursuance of the provisions of Section 115 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayats Regulations, 1962 read 
with sub Rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat Election ( Procedure Rules ) 1967 it is he 
reby notified for public information that Shri Anant Arjun 
Naik of Latambarsem (Naikwada ) , has been duly elected to 
fill the unreserved seat in the ward No. 9 of the Latambar 
sem - Advolpale Village Panchayat in Bicholim Taluka . 

Panaji , 30th October , 1968. - D. N. Barua , Collector of Goa . 


De harmonia com o disposto no artigo 15.º da Lei de Pan 
chayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1962, conjugado 
com a alínea ( 2 ) da norma 53. das Normas Eleitorais dos 
Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , die 1967 , torna - se 
público , para conhecimento geral, que o Sr. Anant Arjun Naik , 
de Latambarcém (Naikwada ) , foi devidamente eleito para 
preencher o assento não - reservado na circunscrição n.º 9 do 
Panchayat Aldeano de Latambarcém -Advolpale, do concelho 
de Bicholim . 


Panagi, 30 de Outubro de 1968 , – D. N. Barua , Collector 
de Goa . 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


LS /LSE / 244 / 68 / 4963 


" 


LS /LSE / 244 / 68 / 4963 


isan 


In pursuance of the Collector s order, it is hereby made 
known to all concerned that . on 18th November, 1968 at 
11 a . m . public auction will be held in the Office of Mamlat 
dar of Goa Taluka before the Committee prescribed in the 
Article 98 of Regime for concession of Govt. land, in force , 
approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
in public auction with right to usufruct, of the Govt . pro 
perties known as « Combecar and « Horta » , situated at Malar 
and « Tirta Velha » at Naroa of Ilhas, where there are fruit 
bearing trees , described in the respective file, forwarded to 
the abovementioned Office , for information of interested 
parties . 

The period of lease will be of one year , beginning from the 
date of signing the contract, renewable in equal periods upto 
3 years, being the auction bid Rs. 9 / - for the first two and 
Rs. 366 / - for the last one, subject to general and special condi.. 
tions of lease , besides others specified in the respective file . 

The rent agreed to will be paid , in whole , at the time of 
signing the contract . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 28th October , 1968. - 
The Director, V. N. Rulkarni . 


Da ordem do Collector se faz público que no dia 18 de No 
vembro de 1968, às 11 horas , proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do Concelho de Goa , perante a Comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos terrenos , 
em vigor, aprovado pelo Decreto n .° 3602, de 24 de Novem 
bro de 1917, ao arrendamento , em hasta pública , com direito 
ao usufruto das propriedades do Estado , denominados « Com 
becar » e « Horta » , sitos em Malar, e « Tirta Velha » , sita em 
Naroá das Ilhas, onde existem árvores frutíferas, relaciona 
das no respectivo processo , enviado a respectiva Repartição, 
para conhecimento dos interessados . 

O período de arrendamento será de um ano , a contar da 
data da assinatura do contrato , renovável em iguais períodos 
até 3 anos , sendo a base de licitação Rps . 9 / -, para as pri 
meiras duas e Rps . 366 / - para a última, mediante as condi 
ções gerais e especiais referentes ao arrendamento , além das 
especificadas no respectivo processo . 

A renda arbitrada será paga integralmente ao tempo da 
assinatura do contrato . 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 28 de Ou 
tubro de 1968.- O Director, V. N. Kulkarni. 
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Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notices 


Editais 


M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar of Satari : 

In pursuance of article 3rd of Legislative Diploma no. 349 , 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Vitu Bablo Gauncar , who 
was resident at Dabe , concessionaire of the Government lands 
contained in Alvara " no . 294 , dated 19-16-1928 , are hereby 
notified to appear in this Office on 21-11-1968 , at 3 p.m. in 
order to choose in meeting one of the heirs for bestowal of 
the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual places 
as required by law . 


M. G. S. Nagarcencar, Mamlatdar de Satari : 

Haz- se saber nos termos do disposto no artigo 3.º do Diploma 
Legislativo n .° 349 , de 8-11-1928 , que por esta Repartição cor 
crem éditos, notificando todos os herdeiros de Vitú Bablo Gaun 
car , que foi de Dabé, concessionário dos terrenos do Estado 
constante do Alvará n.º 294, de 19-6-928 , para comparecerem 
nesta Repartição no dia 21-11-1968 , pelas 15 horas , a fim de 
em conferência escolher um dos herdeiros para o encabeça 
mento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessados 
se expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 


In pursuance of article 3rd of Legislative Diploma no . 349 , 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Rama Gopal Gauncar, who 
was resident at Dabe , concessionaire of the Government lands 
contained in Alvara no. 1778 dated 7-11-1958 , are hereby noti 
fied to appear in this Office on 21st November, 1968 at 3 p . m . 
in order to choose in meeting one of the heirs for bestowal 
of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual places 
as required by law . 

Valpoi, 8th October , 1968. -- The Mamlatdar, M. G. S. Na 
garsenkar . 


Faz -se saber nos termos do disposto no artigo 3.º do Diploma 
Legislativo n .° 349 , de 8-141-1928 , que por esta Repartição cor 
rem éditos , notificando todos os herdeiros de Rama Gopal 
Gauncar , que foi de Dabe, concessionario dos terrenos do 
Estado constante do Alvará n.º 1778 , de 7-11-1958 , para com 
parecerem nesta Repartição no dia 21-11-1968, pelas 14 horas , 
a fim de em conferência escolher um dos herdeiros para o 
encabeçamento da referida concessão. 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessados 
se expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 8 de Outubro de 1968. - 0 Mamlatdar , M. G. S. Na 
garcencar . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


Aviso 


HD -44-69 /68 - A 


HD - 44-69768 - A 
Naval Aircraft will carry out daily practice firing in the 
position 15 ° 21 01" N 73 °50 37" E from 14-10-1968 to 31-12-1968 
except on Sundays between 0800 hours to 1400 hours and 
( 800 hours to 23.30 hours, 

2. Public and particularly shipping, fishing craft and air 
craft operating in the vicinity of the area are hereby warned 
that : 

( a ) Safe flying height is 10,000 ft . 
( 6 ) Sea danger area extends to three miles from the 

target in all directions to the seawards . 
( C ) All aircraft and vessels should keep well clear . 
( d ) Pedestrain traffic East of Bogmolo village should 

keep clear of the area marked by red flags . 


Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo , 
diàriamente , entne 15 °21 01" N 73 ° 50 37 " . E , desde 14 de 
Outubro de 1968 até 31 de Dezembro de 1968, com excepção 
dos domingos , entre às 8 e 14 horas e das 18 às 23.30 horas . 

2. Avisa - se o público e especialmente os barcos , embarca-. 
ções de pesca e aviões que passam pelas imediações dessa 
área que : 

( a ) a altura de vôo segura é de 10.000 pés . 
( b ) a zona de perigo marítima prolonga - se até à dis 

tância de três milhas do alvo , em todas as direcções 

do lado do mar . 
(c ) todos os aviões e embarcações devem manter -se a 

uma distância segura . 
( a ) o tráfego de pedestres ao este da aldeia de Bogmolo 

deve manter - se afastado da área marcada por ban 
deirinhas vermelhas. 


8. B. Deshpande , Under Secretary (Home) , 
Pamaji , 28th October , 1968 . 


S. B. Deshpande, Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 28 de Outubro de 1968 . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento de Finanças (Receita) 


Taluka Revenue Office of Canacona 


« Taluka Revenue Office of Canacona » 


Revenue Recovery Court 


Juizo Fiscal 


Notice 
Notice is hereby given that on the 28th November 1968 , at 
11 a . m ., a public auction will be held at the entrance of this 
office, for the sale of an old pumpset, of the make Cooper, 
5. H. P ; No. c . V. R. 5 bearing no . 1800-51183, mortgaged 
in the proceedings filed against Madasudhan Hari Kamat, 
from Poinguinim , for recovery of the amount of Rs. 5000 /-, 
taken as a loan from the Director of Animal Husbandry and 
Veterinary Services, Panaji, in addition to legal cost. 

Canacona , 23rd October , 1968 . The Clerk ; Narhari G. 
Salelkar .. 
Visa . 

The Judge, G. D. Naik . 


Anúncio 
Faz - se público que no dia 28 do seguinte mês de Novembro , 
pelas 11 horas , será vendida em hasta pública , a porta desta 
Repartição, uma bomba de água (pumpset ) da marca Cooper , 
5 H. P. N.° C. V. R. 5 com o N.º 1800-51183 , velha , penho : 
rada nos autos de execução fiscal que move contra o execu 
tado Madasudhan Hari Kamat, de poinguinim , para cobrança . 
de dívida de cinco mil rupias, proveniente de empréstimo ad-. 
quirido a Director de Animal Husbandary and Veterinary 
Services , Panagi além de acréscimos do processo . 

Canacona, 23 de Outubro de 1968. -O Escrivão, Narhari 
G. Salelcar , ... 

Visto . --- Juiz de Execuções , G D Naik . 
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Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale Notice 


Aviso de Venda 


Siealed tenders for purchase of the following forest 
coupes will be received in the undersigned s Office on 
19-11-1968 . 


Serão aceites propostas em carta fechada e lacrada para 
a compra de produto florestal cortado , nesta Repartição , até 
19 de Novembro de 1968 . 


Sr. 
No. 


Range 


Village and Round 


Namo 
of coups 


Appro 
ximate 

area 
in hec 
tares 


Re 
marks 


N .. 
de 
sé 
rie 


Zona 


Aldeia 


Nome da 
floresta 


Area 
apro 
ximada 

em 
hectares 


Obser - * 
vações 


1. Canacona Cotigão - Sissevol Devimol 46.80 Clear 

-felling 
2. Canacona Cotigão-Sissevol Datremol 17.77 Clear 

-felling 
3. Canacona Cotigão Sissevol Morfondimol 31.26 Clear 

-felling 
4. Canacona Cotigão - Sissevol Fonsuliamol 30.16 Clear 

-felling 


1. Canácona Cotigão.Sissevol Devimol 46.80 Produto 

cortado 
2. Canácona Cotigão - Sissevol Datremol 17.77 Produto 

cortado 
3. Canácona Cotigão -Sissevol 
Cotigão - Sissevol Morfondimol 31.26 Produto 

cortado 
4. Canacona Cotigão - Sissevol Fonsuliamol 30.16 Produto 

cortado 


. 


Persons interested in the sale are requested to apply for 
copy of the tender notice to the undersigned . 

For further details, if required , interested parties are re 
quested to contact the Office of the Conservator of Forests , 
Panaji or the Range Forest Officer , Canacona . 

Panaji , 28th October , 1968. - G. R. Mavinkurve , Conser 
vator of Forests . 


Os interessados deverão requerer uma cópia do aviso , ao 
signatário 

Para mais informações os interessados poderão dirigir - se 
à Repartição das Matas , em Panagi ou ao « Range Forest 
Officers de Canacona . 

Panagi, 28 de Outubro de 1968. — G. R. Mavinkurve , Con 
servador das Matas . 


We 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


...........................: 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice no , R.C. 18/68 


Edital n ." R. C. 18/68 


The President of Municipality of Goa . 

It is hereby made known that the Panjim Municipality in 
its meeting dated 4-7-68, deliberated to accept free of charge 
for the construction of municipal road a part of the rustic 
property covering an area of 1650 sq . metres, belonging to 
Shri Francisco Xavier Maximiano Silveira e Soares and his 
wife , Almira Estrelinha de Souza e Soares , both residents at 
Santa Inez of this City , being the name of the said property 
«Morgado » situated at Altinho in this city in the district 
of Ilhas, bounded on the east by the Road Jaime de Silveira ; 
on the west by the Road Jaime de Silveira ; on the north by 
the plots nos . 1 to 12 of the same property « Morgado » and 
on the south by the plots nos . 13 to 21 sold to various 
parties described in the Conservatória do Registo Pre 
dial of the District of Ilhas (Goa ) , under No. 19.895 of 
the book B -53 new , and registered in the Matriz Predial 
under No. 101 , in full , as well as a part of the rustic 
property covering an area of 1200 sq . metres belonging 
to Shri Francisco Assis de Silveira and his wife , Lidia 
Osmania Vales e Silveira , both residents at St. Inez of 
this City , being the name of the said property « Morgado » 
situated at Altinho , Panjim , of the district of Ilhas (Goa ) , 
bounded on the east by the Road Jaime de Silveira ; on the 
west by the property of Dr. João Hugo Eduardo 
Siqueira , on the north by the plots «Morgado » — sold to 
Shri Ralino de Souza and Caixa Economica de Goa ; and on 
the south by the plots « Morgado » — sold to Shri Carmo . Q. 
Lobo and Caixa Economica de Goa , described in the Conser 
vatória do Registo Predial under Nos . 19.887 and 19.888 of 
the book B -53 new , and registered in the Matriz Predial 
under No. 161, in full , -- in order to construct a public road . 

A period of thirty days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , in 
oredr that the interested parties , if any, may aduce their 
rights to the said plots before this Municipality . After the 
end of the said period the. Panjim Municipality will have it 
as its own properties for the purposes and aims abovemen 
tioned . 

This notice is issued for the information of all concerned and 
its copies will be displayed in the usual places . 

Panjim , 29th October , 1968. --- The President, Redualdo da 
Costa , 


O Presidente da Câmara Municipal de Goa . 

Faz -se saber que esta Câmara Municipal, em sua sessão 
ordinária de 4-7-68, deliberou aceitar, em princípio , a cedência 
gratuita para a construção da estrada municipal duma parte 
do prédio rústico , na área total de 1.650 m , pertencente aos 
srs . Francisco Xavier Maximiano Silveira e Soares e sua es 
posa Almira Estrelinha de Sousa e Soares , residentes em 
Sta . Inês , desta cidade, denominado «Morgado » , sito em Al 
tinho de Pangim , do Concelho das Ilhas, confrontado de 
nascente com a Rua Jaime de Silveira , de poente com a Rua 
Jaime de Silveira , de norte com os lotes n.ºs 1 a 12 do 
mesmo prédio rústico vendidos a diversos compradores e de 
sul com os lotes n.os 13 a 21 do dito prédio Morgado vendi 
dos a diversos compradores , descrito na Conservatória do Re 
gisto Predial deste Concelho sob o n . 19.895 do livro B -53 novo , 
e inscrito por inteiro na Matriz Predial sob o n.º 161, bem como 
duma parte do prédio rústico , na área de 1.200 m , pertencente 
aos srs . Francisco Assis de Silveira e sua esposa Lidia Os 
mania Vales e Silveira , ambos residentes em Sta . Inês , desta 
cidade, denominado «Morgado » , sito em Altinho de Pangim , 
do Concelho das Ilhas, confrontado de nascente com a Rua 
Jaime de Silveira , de poente com o prédio do sr . Dr. João 
Hugo Eduardo Sequeira , de norte com os lotes do prédio 
Morgado dos cedentes vendidos ao sr . Ralino de Sousa e 
Caixa Económica de Goa e de sul com os lotes do mesmo 
prédio Morgado dos cedentes vendidos ao sr. Carmo Q. Lobo 
e Caixa Económica de Goa , descrito na Conservatória do Re 
gisto Predial deste Concelho sob os n .° 19.887 e 19.888 do 
livro B -53 novo e inscrito por inteiro na Matriz Predial sob 
o n.º 161, — para os fins de ser construida naqueles terrenos 
uma estrada pública . 

Correm éditos de trinta dias, a contar da publicação do pre 
sente edital no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais 
algum interessado com direito aos referidos terrenos , venha 
deduzi- lo perante esta Câmara Municipal, dentro do citado 
prazo , findo o qual a Câmara Municipal de Goa , aceitará defi 
nitivamente a cedência dos mesmos terrenos , passando a cons 
tituir propriedade municipal, para os fins acima designados . 

E , para constar se expediu este edital e outros de igual teor 
que vão ser afixados no lugar do estilo . 

Pangim , 29 de Outubro de 1968 . O Presidente , Redualdo 
da Costa . 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Servicos das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division VI 


Secção de Obras y 

:: 


Tender Notice no . HI/ 6 /68 
The Executive Engineer, Works Division V -Hydraulics & 
Irrigation , P. W. D. Panaji -Goa invites on behalf of the Pre 
sident of India , tenders from approved and eligible contrac 
tors upto 3 p . m . on November , 13th , 1968 for the following 
works . 


Aviso n .° HI / 6 / 68 
O engerheiro executivo da Secção de Obras V , Hidráulica 
e Irrigação, dos Serviços das Obras Públicas em Panagi , Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 13 de Novembro de 1968 , para a execução 
das seguintes obras : 


Name of the work 


Sn No. 
No, do 
série 


Estimated cost 


. : 


. 


Earnest money 

Depósito 
provisório 


Designação da obra 


Time limit Cost of tender 

Custo dos 
Prazo 

impressos 


Custo orcado 


1 


2 


3 


5 


6 


Construction of ramp at Amona 


Rs. 10.962-59 


Rs. 275 / 


5 / 


2. Construction of ramp at Murdi ( remaining work ) ...... 


100 calendar 

days . 
60 calendar 

days. 


Rs. 


9.942-16 


Rs. 250 / 


2 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of " India , Panaji -Goa; and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 

The conditions of contract and tender form can be had 
from the office upto November , 11th 1968 , on all working 
days during working hours on payment of cost of tenders 
( Non - refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders , is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 29th October , 1968 . The Executive Engineer , s . 
V. Naik . 


As propostas serão abertas às. 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa, é a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . 

As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição , em todos os dias úteis , até 11 
de Novembro de 1968 , mediante pagamento do custo dos 
impressos (não -restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as 
propostas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 29 de Outubro de 1968 . - O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Aviso 


Draft advertisement 
The Director . Industries & Mines , Rural Industries Pro 
ject , Panaji invites sealed tenders for the supply of sawn 
timber and other carpentry raw materials to the tune of 
about Rs. 9000 / - so as to reach him on or before 15th Novem 
ber 1968 at 3. p . m . 

Details about the same can be had from his office on any 
working day . 

The tenders should be accompanied with a challan for 
having deposited in the State Bank of India or a deposit 
at , call receipt of any scheduled Bank for an amount equal 
to 212 of the tender value . 

Panaji, 31st October , 1968.---- Prabhakar Kamat, Director 
of Industries and Minies . 


O Director de Indústrias e Minas , Planeamento de Indús 
trias Rurais , aceitará propostas em carta fechada e lacrada 
para o fornecimento de madeira serrada e outro material 
de carpintaria , do valor de Rps. 9000 / -, até às 15 horas, de 15 
de Novembro de 1968 . 

Os pormenores poderão ser obtidos desta Repartição, em 
todos os dias úteis . 

As propostas deverão vir acompanhadas da guia . compro 
vativa de ter depositado no State Bank of India , a impor 
tância correspondente a 2.5 % da base de licitação ou de ter 
efectuado depósito pagável à ordem em qualquer Banco reco 
nhecido . 

Panagi, 31 de Outubro de 1968.-- Prabhakar Kamat, Direc 
tor de Indústrias e Minas . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Aviso 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Dr. Fran 
cisco Hildebrando de Menezes , residing at Silvan Mansion , 
Mahim , Bombay- 19 , has applied for the withdrawal of 
Rs . 425-49 Ps., this being the balance of deposit to the credit 
of late Fr. Jose Antonio da Conceição de Menezes , with this 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Dr. Francisco Hildebrando de Menezes , residente em 
Silvan Mension , Mahim , Bombay - 19 , o levantamento do saldo 
de Rps . 425-49 Ps. dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome do finado Pe. José António da 


+7 
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Institution , under account no. 17.150 ." Anyone having a right 
to this deposit or a part of it should filé à claim to this 
Office within a period of six months beginning from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , after 
the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 22nd October , 1968. — 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . - The Custodian , S. V. Bhobe . 


Conceição de Meneses , que foi titular da caderneta n .° 17150 ; 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o , aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 22 de Outubro de 1968 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto.- Gestor, S. V. Bhobê. 


Advertisements 
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Anúncios 
Administração das Comunidades de Salcete 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Notice 


Anúncio 


............! 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Laximi Cuncolcar , residing at Margao, has 
applied for lease , for construction of a house , an uncultivated 
and unused plot of land belonging to the Comunidade of 
Margao , called « Tolçaicatem » , situated in the ward of Tol 
çazori, an area of 778 sq . metres , bounded on the east with 
path , on the west and north with a Comunidade and on the 
south with a path and the heirs of Constancio Cruz . File 
no . 48/1968 . 

Margao , 28th October , 1968. — The Secretary, Bogvonto 
Vito ? Porobo Chimulcar . 

V. no . 948/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Laximi 
Cuncolcar , residente em Margão , requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
da comunidade de Margāo , denominado « Tolçaicatem » , sito 
no bairro Tolçazori, na área de 778 m², confrontado de nas. 
cente .com caminho, de poente é norte com a comunidade e 
de sul com caminho e herdeiros de Constâncio Cruz . Processo 
n ." 48/1968 . 

Margão, 28 de Outubro de 1968. O Secretário , Bogvonto 
Vito Porobo Chimulcar , 

G. n .° 1948/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de. Bardós 


Notices 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ullas Panduronga Salvi, 
resident of Corlim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
« Toliecho Sorvo » , lot no. 17 , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east, west , north and on the south 
by the land of the said Comunidade or rather by the remaining 
part of the said lot no.: 17. File no. 308/1968 . 

Mapusa , 9th October , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 830/1968 

( Repeated ) 


Anúncios 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ullas 
Panduronga Salvi, residente em Corlim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oitéiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado ( Toliechó Sorvo » , lote 
n . ° 17 , sito em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , 
na área de 1000 m , conrrontado de nascente , poente ; norte 
e de sul com o terreno da dita comunidade ou seja com a 
restante parte do dito lote n.º 17. Processo n .. 308/1968 . 

Mapuçá , 9 de Outubro de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G : ° 830/1968 

( Repetido ) 


. 


- 


3 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot named « Simechi Dnat » , belonging to the Comunidade 
of Sirçalm , covering an area of 840 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 9 / -, was measured to Rafael Antonio 
de Souza , resident of Assonora for building purposes . The 
said plot is bounded on the east by the land of Comuni 
dade measured to Sripada Raugi Advolpalcar , on west and on 
the south by the land of Comunidade and on the north by the 
strip of land reserved along the highway Mapusa ,Valpoi 
which makes the breadth of 10 metres from its centre . File 
no . 284/1963 . 

Mapusa , 19th October , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 869/1968 


3 Por ter havido : divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Rafael António de Sousa , residente em Asso 
norá , foi medido em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Simechi: Dhat * , 
pertencente à comunidade de Sirsaim , na área de 840 m², 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade medida 
a Sripada Raugi Sinai Advolpalcar , de poente e de sul com 
o terreno da comunidade e de norte com a faixa do terreno 
reservado ao longo da estrada nacional Mapuçá -Valpoi per 
fazendo a largura de 10 metros do seu eixo , com o foro 
ánuo de Rps . 9 / -. Processo n.º 284/1963 . 

Mapuca , 19 de Outubro de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 869/1968 


< 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artcle 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Pedro Manuel Remigio 
Angelo Rodrigues , resident of Panaji, has applied on lease 
for construction of a house , an unoultivated and unused plot, 
reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim by the side 
of highway from Mandovi bridge leads to Mapusa and belon 
ging to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 
sq . metres. It is bounded by all the sides by the land of the 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pedro 
Manuel Remigio Angelo Rodrigues , residente em Panagi, re . 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto 
de Betim ; ao lado da estrada nacional que de Ponte de Man 
dovi vai a Mapuça e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1000 m , confrontado de todos os lados com o terreno 
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SERIES III No.32 


said Comunidade in the same reserved lot no . 156. File 
no . 111/1968 . 


Mapusa , 26th October, 1968. --The Secretary , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no. 900/1968 

(Repeated ) 


da dita comunidade no mesmo lote reservado n : 156. Pro 
cesso 1. 111/1968.. 

Mapuçá , 26 de Outubro de 1968. 60 Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 9001968 

(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Radhabai Crishna San 
colcar , widow , resident of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , the rocky , uncultivated and unused 
plot named « Redor de Avolgal» , lot no . 173 , situated at Ma. 
pusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on all the sides 
east , west , north and south by the land of the said Comuni 
dade. File no . 235/1968 . 

Mapusa , 22nd October , 1968 . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 901/1968 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Radhabai 
Crishna Sancolcar, viúva , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado «Redor de Avolgal» , 
lote n.º 173, sito em Mapuça e pertencente à comunidade 
de Mapuçá , na área de 1.000 m²., confrontado por todos os 
lados nascente; poente , norte é sul com 0 .. terreno da dita 
comunidade. Processo n .° 235/1968. 

Mapuça , 22 de Outubro de 1968 .-- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. B.° 901/1968 

(Repetido ). 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Rajarama Hori Sinai 
Hedo , by another name Rajarama Hede , resident of Panaji , 
has applied on lease for the purpose of extension of his 
house , an uncultivated and unused plot , without special name, 
lot no. 157 , situated at Alto de Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Serula , covering an area of 125 sq . metres . 
It is bounded on the east , north and south by the land of 
the same . Comunidade and on the west by the leased plot 
of the applicant. File no . 314/1968 . 

Mapusa , 25th October , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 908/1968 

(Repdated ) 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rajarama 
Hori Sinai Hedo , por outro nome Rajarama Hedé, residente 
em Panagi, requereu em aforamento para a serventia da sua 
casa o terreno inculto e desaproveitado , sem denominação 
especial, lote n .° 1157, sito no Alto de Porvorim e pertencente 
à comunidade de Serulá , na área de 125 mº, confrontado de 
nascente , norte e sul com o terreno da mesma comunidade 
e de poente com o aforamento do requerente. Processo 
n , ° 314/1968 . 

Mapuçá , 25 de Outubro de 1968. --- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. 2.° 908/1968 


(Repetido ) 


7 - There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement , it is again announced , 
in terms, and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
Plot named , « Çodpayal» , situated at : Cunchęlim and belong 
ing to the Comunidade of Cunchelim , covering an area of 
600 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 6 / -, 
was measured to Caxinata Quexova Candolcar , resident of 
Cunchelim , for building purposes : The said plot is bounded 
on the east and north by the land of Comunidade, on west 
by the land of Comunidade of 5 metres width reserved for 
road after which lies the land measured to Utoma Ladu 
Candolcar in the file no . 28/1967 and on the south by the 
land of 6 metres wide reserved for road after which lies 
the leased plot of Caetano de Souza . File no. 154/1965 . 
• Mapusa ;: 26th October , 1968 . The Secretary , Mangueza 
Ragoba. Sinai Quencro . 

V. no . 903/1968 


7 Por ter havido divergência nas confrontações constan 
tes da petição inicial é o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330. do vigente Código das Comunidades, 
que a Caxinata Quexova Candolcar, residente em Cunchelim , 
foi medido em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Codpaval» , sito em 
Cunchelime pertencente à comunidade de Cunchelim , na 
área de 600 ma, e com o foro anuo de Rps, 6 / -, confrontado 
de nascente e norte com o terreno da comunidade, de poente 
com o terreno da comunidade da largura de 5 metros reservado 
para caminho depois do qual fica o terreno medido a Utoma 
Ladú Candolcar , no processo n.º 28/1967, e de sul como 
terreno da largura de 6 metros reservado para caminho depois 
do qual fica o aforamento de Caetano de Sousa . Processo 
n . 154/1965 . 
. 

Mapuça , 26 de Outubro de 1968. - O Secretário ; Manguesa 
Ragová Sinai Quencró . 

G. n . ° 903/1968 


8. In accordance with the terms and for the purpose esta 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Madeva Jaganata Naique, 
of Reis -Magos , has applied on lease for extension of his house 
anuncultivated and unused plot , without special name 
reserved lot no . 157, situated at Alto of Porvorim and belon 
ging to the Comunidade of Serüla , covering an area of 125 sq . 
metres. It is bounded on the east, north and south by the 
land of the same Comunidade and on the west by the leased 
plot of the applicant. File no . 315/1968 . 

v . no. 927/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Madeva Ja 
ganata Naique, de Reis -Magos, requereu em aforamento para 
a serventia da sua casa o terreno inculto e desaprovei 
tado , sem denominação especial, lote reservado n.º 157 , sito 
no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
na área de 125 m²., confrontado de nascente , norte e sul com 
o terreno da mesma comunidade e de poente com o afora 
mento do requerente . Processo n .° 315/1968. 

G. n ° 927/1968 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pracash Datatraia Suria 
Rau Sar Dessai, resident at Betim of Reis -Magos, has applied 
on lease for the construction of a house , an uncultivated , hilly 
and unused plot of land, without special name, reserved lot 
no . 156 ; situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Serula Comunidade, bounded . on the east; west, north and 
south by the said land, covering an area of 1.000 sq . metres. 
File no . 318 / 19.68 . 

Mapusa , 256h October, 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba : Sinai : Quencro . 

V. no. 928/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Prachash 
Datatraia Suria Rau Sar Dessai, residente em Betim de 
Reis -Magos , requereu em aforamento para construção de 
casa , o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado, sem deno 
minação especial, lote reservado n.º 156. sito no Alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serula , confrontado de 
nascente , poente , norte e sul com o dito terreno , na área de 
1.000 m2. Processo n .° 318411968 . 

Mapuçá , 25 de Outubro de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 1.° 928/1968 


! 
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10 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and 
unused plot named « Corpovale » , situated at Cunchelim and 
belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an area 
of 600 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 67 
was measured to Utoma Ladu Candolcar , resident of Cun 
chelim for building purposes . The said plot is bounded on 
the east and north by the land of Comunidade, on west by 
the land of same Comunidade, measured on lease to Vitu 
Bivam Dangolcar , in the file no. 160/1965 and on the south 
by the land of Comunidade reserved for road after which 
lies the wall of property of Caetano de Souza . File no . 28/1967. 

Mapusa , 28th October , 1968. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 9311/11968 


10 Por ter haviđo divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Utoma Ladú Candolcar , residente em Oun 
chelim , foi medido em aforamento para construção de casa 

terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, denominado 
« Corpovale » , sito em Cunchelim e pertencente à comunidade 
de Cunchelim ; na área de 600 m , e com o foro ánuo de 
Rps. 6 / -, confrontado de nascente e norte com o terreno da 
comunidade , de poente com o terreno da mesma comunidade, 
medido em aforamento a Vitú Bivam . Dargolcar, no processo 
n .° 160/1965 e de sul com o terreno da comunidade reservado 
para caminho depois do qual fica o muro do prédio de Cae 
tano de Souza . Processo n .° : 28/1967 , 

Mapuçá , 28 de Outubro de 1968.- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. nº g31 1968 


There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot , at the time of measurement , it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Codpaval» , situated at Cunchelim 
and belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an 
area of 600 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 6 / -, was measured to Seguna Morto Pernencar, resident 
of Cunchelim , for building purposes. The said plot is bounded 
on the east by the land of 3 metres wide reserved for the drain 
of rain water after which lies the plot measured in the file 
no . 160/1965 , on west by the leased plot of Rosa Gebel Mas 
carenhas," on north by the land of Comunidade and on the 
south by the strip of land of Comunidade 6 metres of width 
reserved for road after which lies the leased plot of Caetano 
de Souza . File no . 150/1965 : 


11 Por ter havdio divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que a Seguna Mortó Pernencar, residente 
em Cunchelim , foi medido em aforamento para construção 
de casa . O terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Codpaval» , sito em Cunchelim e pertencente à comunidade 
de Cunchelim , na área de 600 m , e com o fôro ánuo de Rps. 6 / 
confrontado de nascente com o terreno da largura de 8 me 
tros reservado para a passagem das águas invernais depois 
do qual fica o terreno medido no processo n . ° (1160/1965 , de 
poente com o aforamento de Rosa Gebel Mascarenhas , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com a faixa do 
terreno da comunidade da largura de. 16 metros reservada 
para caminho , depois da qual fica o aforamento de Caetano 
de Sousa . Processo n . ° 150/1965 . 

Mapuca , 30 de Outubro de 1968. O Secretário; Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G : 1.° 950/1968 


. 


. 


Mapusa , 30th October , 11968 . 
Ragoba Sinai Quencro . 


The Secretary , Manguexa 


V. no . 950/1968 


12 There having been divergency in the name and boun 
daries . indicated in the initial petition and what was verified 
on the spot , at the time of measurement, it is again an 
nounced in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Codpaval» , situated at Cunchelim 
and belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an 
area of 600 sq. metres and with an annual lease rent of 
Rs. 6 / -, was measured to Vitu Bivam Soirogi Dargalcar , 
resident of Cunchelim for building purposes. The said plot 
is bounded on the east by the land of Comunidade, on 
west by the strip of 3 metres reserved for the drain of 
rain water between the land measured and the one measured 
to Seguna Morto Pernencar in the file no . 150/11965 , on north . 
by the land of Comunidade and on the south by the strip 
of land of Comunidade 6 metres wide reserved for road 
after which lies the leased plot of Caetano de Souza . File 
no . 60/1965 . 


12 Por ter havido divergência na denominação e nas 
confrontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, que a Vitú Bivam Soirogi Dargalcar, 
residente em Cunchelim , foi medido em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Codpaval» , sito em Cunchelim e pertencente à 
comunidade de Cunchelim , na área de 600 m e com o foro 
ánuo de Rps . 6 / -, confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade, de poente com a faixa de 3 metros reservada 
para a passagem das águas invernais entre o terreno medido 
e o medido : a Seguna Mortó Pernencar , no processo n .° 150 / 
/ 1965 , de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
a faixa do terreno da comunidade da largura de 6 metros , 
reservada para caminho, depois da qual fica o aforamento 
de Caetano de Souza . Processo n.º 183/1965 . 


Mapusa , 28th October , 1968 . -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 951/1968 


Mapuçá , 28 de Outubro de 1:968 ., 
Ragoba Sinai Quencró . 


Secretário , Manguera 


G , n ,° 951/1968 


Administration Office of the Comunidade of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Anúncio 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Caetano Felix Pereira , resident 
of Quelossim , has applied for the lease of a plot of land 
belonging to the Comunidade of Quelossim , situated on the 
hill of the said Comunidade of Quelossim , part of the plot 
no . 85. It is bounded on the east by the plot on lease of Sebas 
tião Pereira , on the west by the plot on lease of Jose Pereira , 
on the north by the plot of the Comunidade no . 85 and on 
the south by the plot of the Comunidade, in the area of three 
hectares , for the cultivation of paddy . File no. 45/1967. 

Vasco da Gama, 11th September , 1968. - The Secretary , 
Bogvonto Vitoz Porobo Chimulcar. 

V. no . 871/1968 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Caetano 
Félix Pereira , residente em Quelossim , requereu em afora 
mento um terreno da comunidade de Quelossim , sito no oiteiro 
da mesma comunidade, compreendido no lote n .° 85 , con 
frontado de nascente com o aforamento de Sebastião Pereira , 
pelo poente com o aforamento de José Pereira , de norte com 
o terreno da comunidade n.º 85 e de sul com o terreno da 
comunidade , na área de 3 hectares , para os fins da cultura 
de arroz . Processo n .° 45/1967 . 

Vasco da Gama, 11 de Setembro de 1968. - Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. 1.9 871/1968 

(Repetido ) 
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SERIES III No.: 32 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Notice 


Anúncio 


14 ( 

Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an : 
nounced that Nilconta Sinai Molcornencar , married , pro 
prietor, resident of Margao has applied on lease the plot 
« Cuntiecha Tembo » , uncultivated and rocky , of an appro 
ximate area of 10 hectares belonging to Molcornem Comuni 
dade, for the purpose of cultivation of fruit trees and 
cereals . 

The said plot is bounded on the east by the drain of rain 
waters of cheduanchi zory , on the west by the top of the 
mountain which is situated near the paddy field Bibgal-ticana 
of Xamba Zoivonta Sinai Molcornencar , on the north by 
Mordy of Bibgal- ticana of said Xamba Zoivonta Sinai Mol 
cornencar and on the south by the road of Molcornem village . 
File no. 3/1968 . 

Quepem , 25th October , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chmulcar . 

N. no. 872/1968 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Nilconta Naraina 
Sinai Molcornencar , casado , proprietário , residente em Mar 
gão, requereu em afonamento o terreno « Cuntiecha Tembo » , 
inculto e rochoso na área provável de 10 hectares, pertencente 
à comunidade de Molcorném , para os fins da cultura de 
árvores frutíferas e cereais . 
: 0 referido terreno é confrontado de nascente com sangria 
de águas invernais . de cheduanchi zory , de poente com cume 
de oiteiro que fica perto da várzea Bibgal- ticana de Xambá 
Zoivonta Sinai Molcornencar , de norte com Mordy de Bibgal 
-ticana do referido Xambá Zoivonta Sinai Molcornencar e de 
sul com o caminho de aldeia Molcorném , Processo n.º 3/1968 . 

Quepém , 25 de Outubro de 1968. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 872/1968 


................... 


(Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


Ambelim 


Ambelim 


15 


The above comunidade is convened for an extraordi 
nary meeting at its leeting Place , at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette to decide about the file no. 74 of 1967, con 
cerning the request of Fideles Vaz, from Ambelim , for the 
lease of an uncultivated plot of this Comunidade , which is 
part of the lots nos . 150 , 151 and 152 , for the cultivation of 
fruit trees . The same plot is bounded on the least by the 
Comunidade of Ambelim , on the west by the property of 
Damaso Bento Fernandes, on the south by the property of 
Vaz and on the north by the Comunidade of Ambelim , and 
has an approximate area of 372 sq . metres . 

Ambelim , 18th October, 1968. — The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

V. no. 914/1968 

Calapor 
16 It is hereby convened the said Comunidade to meet 
at usual place at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in Government Gazette on 3rd Sunday in the form of repre 
sentation of 2/3 of its social capital to appreciate the file 
no . 191/1968 of appropriation of piece of land by Shri Pedro 
João de Bragança . In case the meeting his rol held in 
1st time against is convened to meet in the said form in 
same day at 12 a . m ., and in case the meeting in not held 
in 2nd time, it is convened in 4th Sunday at 10 a . m ., in 
ordinary representation , for same purpose . 

Calapoi , 29th October , 11968. - The Clerk , Balaji Camotim . 


15 E convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 74 de 1967, em que Constâncio Fideles Vás, de Ambelim , 
pede em aforamento para a cultura de árvores frutíferas um 
terreno inculto desta comunidade , parte dos lotes n . 150 , 
151 e 152 , confrontado pelo nascente com a comunidade de 
Ambelim , pelo poente com Damaso Bento Fernandes , pelo 
sul com prédio Vás e pelo norte com a comunidade de Ambe 
lim , da , área provável de 372 m . 

Ambelim , 18 de Outubro de 1968.-O Escrirvão , Francis 
quinho de Barros . 

G. n . ° 914 1968 

Calapor 
16 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em repre 
sentação de dois terços do seu capital social, a fim de apre 
ciar o assunto do processo n .° 19/1968 , de aproveitamento 
do terreno por Pedro João de Bragança . Não se reunindo 
é convocada pela segunda vez , no mesmo dia , pelas 12 horas 
e não se reunindo pela 2.a vez , é convocada pela terceira vez , 
no . quarto domingo , pelas 10 horas , em representação ordi 
nária , para o mesmo fim . 


Calapor, 29 de Outubro de 1968. - 0 Escrivão , Balaji 
Camotim , 

G. n .° 1937/1968 
Serulá 


V. no . 937 1968 


Serula 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 11 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 198 
of 1968, in which Prabhacar Sar Dessai, resident of Panaji 
has applied on lease for the construction of a house an uncul 
tivated and unused plot, reserved lot no. 156 , situated at Alto 
of Betim , by the side of highway which from Mandovi bridge 
leads to Mapusa and belonging to this Comunidade, coverin 
an area of 1.000 sq.m. and is bounded by all the sides by the 
land of the said . Comunidade in the same reserved lot no . 156 
(part of the same lot) . 

Serula , 27th October, 1968.- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 955/1968 


17 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
ext, aordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 98 de 
1968 , em que Prabhacar Sar Dessai, residente em Pangim , 
requereu lem aforamento para construção de casa o terreno 
incuito e desaproveitado, lote reservado n.º 156 , sito no alto 
de Betim , ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi 
vai a Mapucá e pertencente a esta comunidade, na área de 
1.000 m2, confrontado por todos os lados com o terreno da 
dita comunidade no mesmo lote reservado n.º 156 ( parte do 
mesmo lote ) . 

Serulá , 127 de Outubro de 1968. — O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Muigãocar. 

G , n .° 955/1968 


: 18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
H1 a . m . in order to give its opinion on the file no . 170 of 1968 , 
in which Ramachandra Sinai Narvencar, resident of Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
uncultivated and unused plot , reserved lot no . 156 , situated 
at Alto of Betim and belonging to this Comunidade covering 


18 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 170 de 1968 , em que Ramachandra 
Sinai Narvencar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteirai, inoulto e 
desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente a esta comunidade, na área de 1.000 mp, confron 


......................... 
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an area of 1.000 sq . m . and is bounded on the east , west , north 
and on the south by the land of the said Comunidade . 

Serula , 29th October , 1968. --The Clerk , Madeva Bicu Sinas 
Muigãocar. 

V. no . 957/1968 


tado de nascente , poente, norte e sul com o terreno da dita 
comunidade. 

Sertula , 29 de Outubro de 1968. —-O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. . ° 957/1968 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to give its opinion on the fille no . 80 of 1968 
in which Juliana Filomena Pinto , resident of Penha de França , 
has applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
unoultivated and unused piot reserved lot no . 156 , situated at 
Alto of Betim and belonging to this Comunidade covering an 
anea of 1.000 sq . m . and is bounded on the least, west and 
north by the land of the Comunidade tand on the south also 
by the land of the Comunidade applied on lease by Alfredo 
Caetano I. Mascarenhas , of Sangolda... 

Serula , 29th October , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 958/1968 

Bali 
20 The above Comunidade is hereby convenied to meet at 
its Meeting Place on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government. Gazette , for an extraor 
dinary meeting at 10 a , m ., so as to resolve in the matter of 
fixation of lease rent requested by Dayananda Bogvonta 
Quenim Robolo , from Cuncolim . 

Bali, 25th October, 1968. -- The Clerk in charge, Vishnu 
Ananta Sinai Shirwaiker . 

V. no . 1002/1968 


19 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 80 de 1968, em que Juliana Filomena 
Pinto , residente em Penha de França , mequereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente a esta comunidade, na área de 1.000 m , e 
confrontado de nascentie , poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul também com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Alfredo Caetano Inocêncio Masca 
renhas, de Sangoldá . 

Serrulá , 29 de Outubro de 1968 . O Escrivão , Madewa Bicú 
Sinai Muigaocar . 

G. 11,9 958/1968 

Bali 
20 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
às 10 horas , na casa de sessões em sessão extraordinária , 
a fim de deliberar sobre o pedido de fixação de foros feito 
por Dayananda Bogvonta Quenim Robolo , de Cuncolim . 

Bali, 25 de Outubro de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Vishnu Ananta Sinai Shirwaiker . 

G. 0." 1002/1968 


i 


« Devalaia » 


Devalaia 


XRI Marutirai of Panaji 


21 The presumtive mahajans of the above named De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said 
Devasthan of Xri Marutirai, in the usual Meeting Place at 
5 p . m ., on the first Sunday , after the lapse of a period of 
30 days from the date of third publication of this notice in 
the Government Gazette , in order to discuss and approve 
Bye-Laws and the Register of mahajans of the said Devas 
than , 

Panaji, 19th October , 1968. — The Clerk , Namdeu Bicaro 
Pednekar . 

Visa . — The President, Vitola Bablo Naik . 


देवालय श्री मारुतीराय - पणजी 
या देवस्थानच्या कोंप्रोमीस व महाजनाच्या नावांनिशीं मसुद्यावर चर्चा 
करून तो मंजूर करण्यासाठी , ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर तिसऱ्यांदा 
प्रसिद्ध होऊन, तीस दिवस . गुजरल्यानंतर जो पहिला रविवार येईल , त्या 
दिवशी संध्याकाळी ५ वाजतां उल्लेखित श्री मारुतीराय देवालयांत , महाजनांची 
सभा निमंत्रीत केली आहे , सवानी उपस्थित रहावे अशी विनंती आहे. 
पणजी , दि . १ ९ ऑक्टोबर १ ९ ६८ 

१ ९ ६८ - सेक्रेटरी , नामदेव भिकारो 
76997. 


पाहिली 


8757727 , fago at 77737 . 


V. no. 859/1968 

( 2nd time) 


( 2.2 vez ) 


Private advertisements 


Particulares 


Maganlal Dwarcadas Private Limited Panaji-Goa 


Maganlal Dwarcadas Private Limited , Panagi-Goa 


Public Notice 
22 In view of the sale of the Company s business as a 
whole to M / s . Maganlal Laxmidas & Co., by deed dated 
31/8/1968 , and with safeguard of the said sale , the following 
special resolution was unanimously passed at an extraordi 
nary general meeting , held on 14th September , 1968 — 

"Resolved that the Company be wound up voluntarily 
and that Shri Maganlal Dwarcadas of Panaji -Goa be 
appointed Liquidator for the purpose of such winding - up , 

on a remuneração of Rs. 100 / - only . 
Panaji, 24th October , 1968. -- For and on behalf of the 
Board , Maganial Dwarcadas , Director , 


Aviso público 
22 Em virtude da venda do negócio total da companhia 
à firma Maganlal Laxmidas e Cia ., por escritura de 31 de 
Agosto de 1968 , e com salvaguarda da mesma venda, foi pas 
sada , unânimamente , a seguinte resolução especial, na reunião 
geral extraordinária realizada em 14 de Setembro de 1968 — 

Resolve - se que a Companhia seja dissolvida voluntària 
mente e que o Sr. Maganlal Dwarcadas , de Panaji, Goa , 
seja nomeado liquidatário para os fins da mesma disso 

lução , com a remuneração de Rps . 100 / - sòmente . 
Panagi., 24 de Outubro de 1968 . - Pela Comissão e por 
parte da mesma, Maganial Dwarcadas , Director . 


V. no . 851/1968 


G. n . ° 851/1968 


Tapu Topan Private Limited Margao - Goa 


Tapu Topan Private Limited, Margao Goa 


Public Notice 

Aviso público 
23 In view of the sale of the Company s business as a :: ". 23.Em virtude da venda do negócio total da companhia 
whole to M / s . Tapu Topan & Co., by deed dated 31/8/1968 , à firma Tapú Topan e Cia . por escritura de 31 de Agosto 
and with safeguard of the said sale , the following de 1968 , e com salvaguarda da mesma venda , foi passada , 
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special resolution was unanimously passed at an extraordi 
nary general meeting , held on 14th September , 1968 

Resolved that the Company be wound up voluntarily 
and that Shri Tapu Topan of Margao Goa be appointed 
Liquidator for the purpose of such winding -up , on a 

remuneration of Rs. 100 / - only : 
Margāo , 24th October , 1968. --- For, and on behalf of the 
Board , Magantal Dwarcadas, Director . 


unânimamente , a seguinte resolução especial, na reunião 
geral extraordinária realizada em 14 de Setembro de 1968 - 
K Resolve - se que a Companhia seja dissolvida ": volun 

tàriamente é que o Sr. Tapú Topan , de Margão , Goa , 
o seja nomeado liquidatário para os fins da mesma disso 

lução , com a remuneração de Rps . 100 /- somente . 
Margão , 24 de Outubro de 1968 . -Pela Comissão e por 
parte da mesma, Maganlal Dwarcadas , director. 

G. n . 852/1968 


V. no . 852/1968 


24 : Vassudeva Venctexa: Navelcar, from Marcela , wishes 
to rise the dividends accrued and not debarred by law of 
shares belonging to his father Venctexa Balcrisna Boto 
Navelcar ," from Marcela . 

Anybody wishing to contest this claim should do it within the 
time prescribed in law at the concerned office. 


24 Vassudeva Venctexa Navelcar, residente em Marcela , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Marcaim , os 
dividendos vencidos e não prescritos das acções pertencentes 
ao seu finado pai Venctexa Balcrisia Boto Navelcar, que foi 
de Marcela . 

Quem quiser reclamar esta pretensão o faça dentro do 
prazo marcado na lei e perante as estações competentes . 


V. no . 940/1968 


G. n . 940/19168 


State Bank of India 


« State Bank of India » 


Aviso 
Faz- se público que foi efectuada a seguinte nomeação do 
pessoal do Banco : 


Notice 
The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : - 

« Shri K. L. s : Iyer to be Agent, Mapusa ( Goa ) Branch , 
ás from the close of business on the flath September , 1968, 
vice Shri Hi Ramachandra » . 

Bombay , 25th October , 1968 . 
Brd Kartika , 1890 ( (Saka ) . 
J. N. Saxena , Secretary and Treasurer . 

C / a 


O Sr. K. L. S. Iyer , exercerá as funções de gerente da 
sucursal: do Banco em Mapucá , Goa , a partir do encerra 
mento das contas em 12 de Setembro de 1968 , em substi 
tuição do Sr. H. Ramachandra . 
!Bombaim , 25 de Outubro de 1968 . 
Kartika 3 , 1890 ( Saka ) . 


J. N. Saxena , Secretário e Tesoureiro . 


C / C 
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